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637. 

KONWENCJA KONSULARNA 

między Polską a Bzlgją, podpisana w Brukseli dnia 12 czerwca 1928 r. 

(Ratyfikowana zgodnie z ustawą z dn. 17 marca 1931 r. - Dz. U. R. P. Nr. 36, poz. 267). 

Przekład. 

W IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

MY, IGNACY MOśCICKI. 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ. 

wszem wobec i każdemu zasobna, komu o tern wie­
dzieć należy, wiadomem czynimy: 

W dniu dwunastym czerwca tysiąc dziewięćset 
dwudziestego ósmego roku podpisana została w Bru­
kseli pomiędzy Rządem Rzeczypospolitej Polskiej 
a Rządem Królestwa Belgji konwencja konsularna 
o mt'stępującem brzmieniu dosłownem : 

KONWENCJA KONSULARNA 

między Polską a Belgją. 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

JEGO KRóLEWSKA MOŚĆ KRóL BELGóW, 

pragnąc określić warunki dopuszczenia na 
swych odnośnych terytorjach urzędników konsular­
nych, oraz wzajemne prawa, przywileje i immunitety 
Konsulów Generalnych, Konsulów, Wicekonsulów 

AU NOM DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE, 

NOUS, IGNACY MOśCICKI, 

PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE, 

a tous ceux qui ces presentes Lettres verront, 
Salut: 

Une Convention Consulaire ayant ete signee 
a BruxeIIes, le douze juin mil neuf cent vingt huit, 
entre le Gouvernement de la Republique de Pologne 
et le Gouvernement du Royaume de Belgique, Coo­
vfmtion dont la teneur suit: 

CONVENTION CONSULAIRE 

entre la Pologne et la Belgique. 

LE PRESIDENT 
DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE 

et 
SA MAJESTE LE ROI DES BELGES, 

desirant detcrminer les conditions d'admission 
dans leurs territoires respectifs des fonctionnaires 
consulaires ainsi que les droits, privileges et immu­
nites reciproques des Consuls Generaux. Consuls. 
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i Agentów Konsularnych, jak również określić za­
kres ich władzy, 

postanowili zawrzeć· konwencję konsularną, 
i w tym celu mianowali swymi pełnomocnikami: 

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: 
J. E. Pana Tytusa FILIPOWICZA, Posła Nadzwy­

czajnego i Ministra Pełnomocnego przy Jego 
Królewskiej Mości Królu Belgów i 

Pana Wacława BABIŃSKIEGO, Dyrektora Departa­
mentu Konsularnego w Ministerstwie Spraw 
Zagranicznych; 

Jego Królewska Mość Król Belgów: 
Pana Pawła HYMANSA, swego Ministra Spraw Za­

granicznych; 
KTóRZY, po przedstawieniu sobie swych peł­

nomocnictw, uznanych za dobre i W należytej formie, 
zgodzili się na następujące artykuły: 

Artykuł 1. 
Konsulowie Generalni, Konsulowie, Wicekon­

sulowie i Agenci Konsularni będą mogli być urzęd­
nikami etatowymi (consules missi) bądź też urzędni­
kami honorowymi (consules electi). 

Każda z Umawiających się Stron będzie mogła 
ustanawiać Konsulów Generalnych, Konsulów, Wi ­
cekonsulów lub Agentów Konsularnych w portach, 
miastach i miejscowościach drugiej Strony. Uma­
wiające się Strony zastrzegają sobie jednak prawo 
wyznaczać miejscowości, do których nie będą uwa­
żały za właściwe dopuszczać urzędników konsular­
nych; zastrzeżenie to nie będzie mogło być stosowa­
ne względem jednej ze Stron bez zastosowania go 
również do wszystkich Mocarstw. 

Artykuł 2. 
Konsulowie każdego z Umawiających się kra­

jów zostaną dopuszczeni i uznani w drugim kraju 
zgodnie z przepisami i formalnościami obowiązujące­
mi w tym ostatnim po przedstawieniu swych listów 
komisyjnych. 

, W listach komisyjnych wymieniony . będzie 
okręg konsularny. Wsze lica późniejsza zmiana do­
tycząca tego okręgu zosŁan i e notyfikowana Minister­
stwu Spraw Zagraniczn ych drugiej Strony. Przy-
7-wolenie (exequatur) potrZEbne dla swobodnego wy­
konywania ich czynności zostanie wydane Konsulom 
b ez zwłoki i bez opłat; po przedstawieniu wymienio­
nego przyzwolenia (exequatur) władza naczelna ich 
okręgu konsularnego wyda niezwłocznie odpowied­
nie zarządzenia, aby mogli oni wywiązać się ze 
swych obowiązków służbowych oraz zostali dopusz­
czeni do korzystania ze związanych z tern immuni­
tetQw i ulg. 

Konsulowie mają zapewnic,ne, przy pełnieniu 
ich czynności i przy wykonywaniu ich misji urzędo­
wej, najżyczliwsze poparcie ze strony wład;!.: kraju, 
w którym mają oni swą siedzibę. 

Artykuł 3. 
Konsulowie zawodowi, o ile są uprawnieni 

przez ich Rząd, będą mogli mianować Agentów Kon­
sularnych w portach, miastach i miej s cowościach ich 
odnośnego okręgu konsularnego. Ągenci ci będą po­
siadali patent wystawiony przez Konsula, który ich 

Vice-Co'llSuls et Agents consulaires, ainsi que definir 
les pouvoirs cle ccu~-ci, 

ont resolu de conclure une Convention Con­
sulaire, et ant, a cet eHet, designe pour leurs pleni­
potentiaires: 

Le President de la Republique de Pologne: 
S . E. Mr. Tytus FILIPOWICZ, Son Envoye Extra­

ordinaire et Ministre Plenipotentiaire pres Sa 
Majesie le Roi des Belges ; et 

Mr. Venceslas BABINSKI, Diręcteur du PeparhmlenŁ 
consulaire au Minish~re des Affaires Etran­
geres: 

Sa Majeste le Roi des Belges : 
Mr. Paul HYMANS, Son Mi:nistre des Affaires Etran­

~eres, 

LESQUELS, apres s'eŁre communique leurs 
pleins pouvoirs, trouyós en bonne et due forme, 
sont convenus des articles suivanls: 

ArŁide 1. 
Les Consuls Generaux, COl1suls, Vice-Consuls 

et les AgenŁs consulaires pourront etre des fonc­
tionnaires de carriere (Consules missi) ou bien des 
fonctionnaires ad honorem (Consules elecU). 

Chacune des Parties Contractantes aura la fa­
cultć d'ćŁablir des Consuls Generaux, des Consuls, 
des Vice-Consuls ou cles Agents consulaires dans 
les porŁs, vil\es et places cle l' autre Partie. Les 
Parties Contractantes se reservenŁ, toutefois, le 
droit de designer les localites QU il ne leur eon­
viendra pas d 'admeŁtre des fonctionnaires consu­
lairesj cette n?serve ne pourra etre appliquee a l'une 
des Partie s sans J'etre egalement ci toutes les Puis-
sances. 

Article 2. 
Les Consuls de chacun des pays contract.ants 

seront admis et reconpus dans l'autre pays selon les 
regles et formalites en usage dans celui-ci, apres 

. avoir presente leurs lettres de provisions. 

Les leŁtres de provisions mentionneront la cir­
conscription consulaire. Tout chans:!emenŁ ulterieur 
relatif fi cetle circonscriplion sera noŁifić au Mini­
stere des Affaires EŁrangeres de l'autre Partie. 
L'exequatur nćcessaire pour le libre exercice de 
leurs foncŁions sera dćlivrć auxConsuls sans retard 
et sans frais; sur la production dudit exequatur, 
l'auŁorite superieure de leur circonscripŁion constJ­
laire prendra i11ll1lediatement les mesures n~ces­
saires pour qu'ils puissęnt s'acquiHer des devoirs de 
leur charge et qu'Hssoient admis ci la jouiss,ance des 
immunitE~ s et exemptions qui y sont attachees. 

Dans l'exercice de leurs fohctions et dans l'ac­
complissemen t de leur mission offieielle, les Consuls 
sont assures de trouver aupres des auŁorites du pays 
de leur residence l'appui le plus bienveillant. 

Arlicle 3. 
Les Consuls de carriere, s'ils y sont autorises 

par lenr GouvernemenŁ , pourront nommer des 
Agents consulaires dans les ports, villes et places 
de leur circonscription consulalre respecŁive. Ces 
Agents seront munis d'un brevet dćlivre par le Coo-
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mlanował. Wykonywać będą swe czynności pod je­
go kierownictwem i za jego odpowiedz ial nośc ią i ko­
rzystać będą z przywilejów i immunite tów ustalo­
nych przez niniejszą konwencję. Rozpoczną oni ur;?:~­
dowanie dopiero po otn;ymaniu upoważnienia 1\1im­
stra Spraw Lagranicznych kraju, w którym mają swo-

. ją siedzibę. 
Artykuł 4. 

W razie przeszkody, nieobecności lub śmierci 
kiel'ownika placówki lKonsulatuGcneralnego, Kon­
sulatu, Wicekonsulatu lub Agencji konsularn e)), oso­
ba wyznaczona, w myśl ustaw lub przepiSÓW kraju, 
do ~tórego należał ten kierownik placówki, uznana 
będ;lie przez władze miejscowe z samego prawa do 
zastępowania jego w tym charakterze. 

Władze te winny okazywać mu pomoc i opie­
kę oraz zapewnić mu podczas tymczasowego kiero­
wnictwa, korzystania z ulg, p rerogatyw, immunite­
tów i przywilejów, przyznanych przez ninie j szą kon­
wencję rzeczywistym kierownikom placówki. 

Artykuł 5. 
Konsulowie i Agenci Konsularni będą mogli 

umieszczać nad drzwiami zewnętrznemi domu, w któ­
rym mieszczą się biura Konsulatu lub Agencji Kon­
sularnej, herb kraju, k tóry oni przedstaWiaj ą, z na­
stępującym napisem: "Konsulat iub Agencja Konsu­
larna Polski (lub Belgii)" i wywieszać flagę tegoż 
kraju na budynku konsularnym w dniach uroczysw­
ści publicznych oraz w innych wypadkach przewi­
dzianych przez zwycza j. Rozumie się, że te oznaki 
zewnętrzne nie mogą być nigdy uważane jako ws~~a­
źniki prawa azylu. 

krtykuł 6. 
Kierownicy etatowych placówek konsularnych 

(Konsulaty Generalne, Konsulaty, Wicekonsula ty 
i Agencje Konsularne) oraz zawodowi urzędnicy słu­
żby konsularnej (Konsulowie zastępcy i przydziele­
ni, Wicekonsulowie, Attaches i Sek retarze konsu­
larni, Szefowie kancelarji) obywatele Państwa, któ­
re ich mianowało, korzystać będą w dru!;Hem Pań­
stwie ze zwolnienia od wszelkich rekwizycyj, świad­
czeń oraz kwaterunków wojskowych, jak również 
od podatków bezpośrednich, pobieranych na rz.ecz 
f'ąństwa, prowincyj i gmin, a których pubumie ma 
miejscę na zasadzie list imiennych, chyba że podat­
ki te były wymierzone z tytułu posiadania nieruch·:)­
mości lub procentów od kapitałów umieszczonych 
w Państwie, w którem dani urzędnicy pełnią swe 
obowiązki. 

Zwolnienie to, jednakowoż nie będzie mogło 
być stosowane do wyżej wymienionych urzędników, 
którzy wykonywaliby pewien zawód, przemysł lub 
jakikolwiek handel; w tym wypadku winni ci urzęd­
nicy podlegać podatkom, obowiązującym wszystkich 
cudzoziemców w tych samych warunkach. 

Przywileje i zwolnienia wyżej przewidziane 
stosują się również względem zawodowych funkcjo­
narjuszy kancelaryjnych i urzędników konsularnych, 
obywateli kraju, który ich zatrudnia, i którzy nie 
wykonywują żadnego handlu ani przemysłu. 

Honorowi Kónsulowie i Agenci Konsularni 
zwolnieni będą od kwaŁerllnku wojskowego co do 
lokali przeznaczonych na ich kancelarje i na ich ar­
chiwa. 

suI qui les a nommes. Ils exerceront leurs fondian. 
sous les ordres et sous la responsabilitć de ce 
dernier, et jouiront .des privileges et immunih~s sti­
pules par la presenŁe Convention. lIs n' enŁreront 
en fonctions qu'apres y avoir et? autorises par le 
1\1inistre des Affaires Etrangeres du pays de leUI~ 
ntsidence . 

ArŁicle 4. 
En cas d'empechemenŁ, d'absence ou de d~ces 

du chd de poste (Consulat Generał, Consulaf, Vice­
Consulat ou Agence Consulaire), la personne desi­
gnće, conformement aux lois ou reglements du pays 
don t relevait ce chd de p oste, pour remplacer celui­
ci serareconnue de plein droit en cette qualite par 
les autorites locales. 

Celles-ci devront lui preter assisŁance et pro­
tection et lui as surer, pendan t sa gestion inŁerimaire, 
la jouissance des exemptions, prćrogatives, immu­
nites et privileges reconnus aux tifulaires du poste 
par la presente Convention. 

Article 5. 
Les ConsuIs et les Agents consulaires pourront 

placer, au dessus de la parte exterieure de la maison 
ou sont insŁalles les bureaux du Consulat au de 
l'Agence Consulaire, J'ecusson du pays qu'ils reprć­
sentent avec cetle inscript ion: Consulat ou Agence 
Consulaire de Pologne (ou de Belgique), et arborer 
le pavillon de ce pays sur la maison consulaire aux 
jours des solennih~s publiques ail:si que dans les 
autres circons,tances d'us ::q~e . II est bien entendu 
que ces marques ~;x t e ri eure s ne pourront jama is ehe 
cO:J.siderees comme etant l'indice d'un droit d'asile. 

Article 6. 
Les Chefs des postes consulaires de carriere 

(Consulats Genćraux, Consulats, Vice -Consulats et 
Agences Consulaires) et les fonctionnaires de car­
riere du service consulaire (Consuls supplćants et 
adjoints, Vice-Consuls, A tlaches et Secrdaires COrl­
sulaires, Chanceliers) citoyens de l'Etat qui les a 
nommes, jouiront dans l'autre Etat de l'exemption 
de toutes reqtóitions, prestations et logemenls mili­
taires ainsi qu e des contributions directes, pen;:ues 
au profit de rtta t, des provinces et des communes, 
et dont la perception se fait sur des Ijstes nominH­
tives, a moins qu'elles ne soient imposees en raisol1 
de la possession de biens immeubles ou sur les in­
ićrets d'un capital employć dans l'EtaŁ OU lesdils 
agents exercent leurs fonctions. 

Cependant, cette exempiion ne pourra pas 
s'appliquer aux fonotionnaire's pn?cites qui exerce­
raient une profession, llne industrie ou un commerCe 
quelconque, lesdits fonctionnaires devant , dans ce 
cas, etre soumis au payement des taxes dues par 
tous les etrangers dans les memes conditions. 

Les privileges et exemptions prćvus ci-dessus 
s'appliquent egalement. aux commis de chancellerie 
et employes de oonsulats qui, etant de carriere, sont 
ressortissants du pays qui les emploie et n' exercent 
aucun commerce ni industrie quelconque. 

Les Consuls et A gen ts consulaires honoraires 
seront exempts des lo gemenŁs mil itaires pour leg 10-
caux affectćs ił leur chancellerie et ił leurs archives, 
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W przeciągu szesclU miesię cy, licząc od dnia 
objęcia przez nich urzędowania, kierownicy placów­
ki f zawodowi urzędnicy służby konsularnej, wymie ­
nieni w ustępach l-ym i 3-im niniejsze.fio artykułu , 
będą upoważnieni, przybywając do swej placówki na 
terytorjum drugiej S t rony, wwieźć bez obmNiązku 
uiszczenia cła , lub jakichkolwiek innych opłat wwo ­
zowych, swoje umeblowanie i przedmioty gcspodar­
stwa domowego, które były i pozostaną w ich uż yt ­
ku. Rozumie się, że niniejsze postanowienie nic sŁo­
suje się do artykułów spożywczych. 

Kierownicy placówki i urzędnicy służby k on­
sularnej, w ymienieni w ustępie l-ym niniejszego ar­
tykułu, nie będą mogli być aresztowani lub uwięzie­
ni w drodze p rewencyjnej , z wyj 2,tkiem tych naru­
szeń, za które, według ustawodawstwa miejscowc~o 
jakiejkolwiek części haju przyjmującego , p rzewi­
dziana jest kara pozbawienia wolności ponad jeden 
rok lub k ara cięższa. 

W razie ścigania sądowego, aresztowania lub 
postawienia w stan' oskarżenia kierovmika pb.cówki 
lub urzędnika służby konsularne j, wymienionych 
w ustępie l-ym nil1~ejszego artykułu, Rząd Państwa, 
na którego terytorjum miało miejsce aresztowanie 
lub postawienie w stan oskarżenia , zawiadomi o tem 
niezwłocznie przedstawiciela dyplomatycznego Pań­
stwa, któremu podlega wymieniony urzędnik konsu­
larny. 

Kierownicy placówki i urzędnicy służby kon­
sularnej wymienieni w ustępie l-ym niniejszego ar­
tykułu, nie podlegają jurysdykcji sądów Państwa ich 
siedziby z tytułu czynności urzędowych, dokonanych 
przez nich w granicach uprawnień, przyznanych im 
przez niniejszą konwencję. 

Artykuł 7 . . 

Kierownicy placówki i urzędnicy służby kon­
sularnej wymienieni w l-ym ustępie artykułu 6-go, 
obowiązani są czynić zadość wezwaniom, wystoso­
wanym do nich w formie pisma urzędowe20 i bez za­
grożepia sankcją karną na wypadek niestawiennic­
twa, celem przesłuchania ich w charakterzeświad­
ków przez sądy lub kompetentnych wyższych urzę­
dników Państwa ich siedziby. W poszczególnych wy­
padkach, jednak, aby uzyskać odroczenie stawienia 
się na później szą datę niezbyt odległą, będą oni mo­
gli podać jako powód legalny przeszkody wynikają­
ce z choroby lub z pilnych konieczności służbowych. 

Będą oni mogli również, powołując się na ta­
jemnicę państwową lub zawodową, odmówić skła­
dania zeznań, dotyczących wszelkich faktów doty­
czących wykonywania ich czynności, przedstawia­
nia papierów, dokumentów i rejestrów, których by­
liby dzierżycielami lub pozbycia się tych papierów, 
dokumentów i rejestrów. W razie, gdyby władza są­
dowa nie uznała podstawności tego tłumaczenia lub 
tego wyjątku, winna ona powstrzymać się od wszel­
kich środków przymusowych w stosunku do danego 
urzędnika konsularnego. Trudności, któreby pow­
sŁały z tego tytułu, winny być zawsze załatwiane 
w drodze dyplomatycznej, 

Pendant un de1ai de six r:1O:S a da ter du jour 
de lem entr'::e en fC:1ct io::.s , les chds de poste et les 
fondiom:aircs de carri2re a u s.rvice consula ire 
mentionnćs aux aliLbs 1 et 3 dupresent artic!e, 
seront autorisćs, en r e joignant leur p-osIe sur le tzr­
ri łoire dp. l'c: uh e Partie, a faire entrer, sans etre 
as ireints a u payement de cll'Oits de douane ou de 
taxes q U,:JcC!l qUCS f:-aor:·c:nt l'imDortation, Ieur mo­
b ilicr et les usLcns~ks 'dc mĆEa~)~ Gui etaient e t de­
meurcnt a leur usa~ e . Ił est ~nt~ndu que la pre­
serrte disposition ne s'appEque pas aux articles de 
consom:m a tion. 

Les Chefs de poste et les fonctio!:1noires du ser­
vice cO;"iUhire, e ;-: Um2rć:S a !':, linća pr~mier du pre­
sent «rEGle, 11e p ou~·ron t 0tre r.:1S en ebt d'arres ta­
tion ou d'cmprisoc'.l1 "mcnt pn~vcd !f. exccptć pour 
des id ractions qui, en vcrtu de la legislation Ioeale 
d 'u:w rćfon cu",koHl'JC ctu ,I.ys de la r2siclence, 
sont puniss2.blcs d 'une r·eiEc prive,tive de Iibedć , 
supe rieurc a une ann ć e, ou d'une pcine p lus gra ve. 

En cas de poursui~e judiciaire, d' a rrestation au 
de mise en accusa t io;1 d 'UD chd ce pos te ou d'un 
fonctionnaire du service consulaire , desićn es a l' c::. li­
nća premier ci:! p ,·ćscn t article, b Gouvemcment de 
l' t: tat sur 1e territoirc duquell'uresh.tion Oli lit mis e 
en accusa tion a en Heu ~n inform era sans cl61ai le 
Repn~sen tr.l1 t diplomaLque ue rEbt don t releve 
ledit fonct ionnaire consulaire. 

Les Chefs de poste et les fonctionnaires du ser­
vice consul aire, ćn.mlH:~reS a J'dinea premier du pre­
sent article ne seront pas justicia. les des tribnnaux 
de l'Etat de leur r esidence en r aison des actes de 
leurs fondio;l;S, acc9mplis p ar eux dans les limites 
des attrib ut ioT1s qui leur SO:1 t reconnues par la pre­
sen te Conven tion. 

Article 7. 

Les Chcfs de poste et les fonctionnaires du 
service consul.dre, enum eres a l' alir.ea premier de 
l'article 6, devront deferer aux invitations qui leur 
seront adressees, sous forme de lettre officielle et 
sans menace de sanctiol1 p&l1c.le en cas de non com­
parution, par les tribunaux ou les magistrats com­
petents de l'Eta t de leur residence , a 1'efIe t de com­
para ltre comme Łćmoins. T outdois , 1e ca:s echeant, 
pour obtenir la n~in;se de leur comparution a une 
date ultćri eure raDprochće. ils pourront faire valoir 
comme m.:::tifs legitimes des empechements resultant 
de maladie au de necessites urgentes de service. 

Ils pourront e2alement, en opposant le secret 
d'Etat ou le secret professionnel, se refuser a de­
paser sur tous faits qui ont trait a l'exercice de leurs 
fonctions, a produire des papiers, documents au re­
gistres dont ils seraient detenteurs ou a se dessaisir 
de ces papiers, documents au registres. Au ca:s OU 
l'autorite judiciaire n'admeitrai t pas le hien fonde de 
cette excuse ou de cette exception, elle devra s'ab­
stenir de toute mesure coer citive a l' egard dudit 
fonctionn a ire consulaire. Les difficultes qui surgi­
rai en t a cette occasion devront touj ours etre reglees 
par la voie diplomatique. 
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Z zastrzeżeniem przywilejów i immunitetów 
wyżej wymienionych kierownicy placówki i urzęd­
nicy służby konsularnej podl2t'lią na tych samych 
warunkach co i kra jowcy zarówno w sprawach cy­
wilnych jak i karnych jurysdykcji sądów Państwa 
ich siedziby. 

Artykuł 8. 
Archiwa konsularne bc;dą zawsze nietykalne 

i pod żadnvffi pozorem wladze miejscowe nie mo~ 
badać lu~ ~ajmować ksiąg , p ap.; •• ~w lub innych 
przedmiotów, do nich należących. Te ksi~, papiery 
i przedmioty winny być zawsze zupeb.ie odizielone 
od dokumentów prywatnych oraz os. ksiąg i papie­
rów dotyczących handlu i prz emysłu, któremi mo­
gliby się trudnić odnośni urzędnicy konsularni. 

Lokale urzędow'e placówek etatowych będą 
zawsze nietykalne . Władze miejscowe nie mo:ot pod 
żadnym pozorem wkraczać do lokal.w konsularnych 
z wyjątkiem gdyby chodziło o ści~nie naruszenia, 
za które na mocy ustawo<lh.wsŁwa mi"jscowego ja­
kiejkolwiek części kraju siedziby, przewidi':iana jest 
kara pozbawienia wolności ponad je.en rok lub ka­
ra cięższa . W żadnym wypadku władze te nie będą 
mogły badać lub zajmować papierów urzędowych, 
które się tam znajdują. 

Rozumie się, że 10kale konsularne nie będą mo­
gły, w żadnym wypadku służyć jako miejsce azylu. 

Artykuł 9. 
Konsulowie i Agenci Korisularni każdego 

z dwóch Umawiających się Państw majot prawo wy­
konywania opieki i obrony, na zasadzie prawa i zwy­
czajów międzynarodowych, wszystkich praw i inte­
resów obywateli kraju, który ich mianował. 

W tym celu, mogą oni zwracać się do wszyst­
kich władz sądowych i administracyjnych ich okrę­
gu, celem uzyskania potrze.nych informacyj i wyja­
śnień; mogą również zwracać się do wszystkich 
władz administracyjnych ich okręgu z reklamacjami 
o wszelkie naruszenia konwencyj lub traktatów 
istniejących między obydwoma krajami oraz o jakie­
kolwiek nadużycia, z powodu których ich obywatele 
mogliby się uskarżać. 

Gdyby ich reklamacje nie były przyjęte przez 
władze miejscowe ich okręgu, mogą oni zwracać się 
bezpośrednio do Rządu Państwa, w którem mają 
siedzibę jedynie w razie braku jakiegokolwiek 
przedstawiciela dyplomatycznego ich kraju. 

Artykuł 10. 
Konsulowie lub Agenci Konsularni każdej 

z Umawiających się Stron, o ile ich do tego upoważ­
niają przepisy ustawowe lub rozl'orządzenia kraju, 
który ich mianował, będą mieli prawo wydawać oby­
watelom tegoż Państwa paszporty i inne dowody 
tożsamości, jak również wiz.wać wszelkie paszpor­
ty, świadectwa pochodzenia lub przybycia oraz inne 
dokumenty. 

Artykuł 11. 
Konsulowie i Agenci Konsularni każdej z Uma­

wiających się Stron, o ile ich i. te:o upoważniotją 
przepisy ustaw.we i rozporządzenia kraju, który 
ich mianował,: będą mieli prawo uwierzytelniania 

Sous reserve des privileges et iwmuaitćs men­
tionnes ci-dessus, les chefs de poste et fonction­
naires du service consulaire seront soumis dans les 
memes conditions que les nationaux, tan t en . ma­
tiere civile qu'en matiere criminelle, li la juridiction 
des tribunaux de l'Etat de leur residence. 

Article 8. 
Les archives consu.laires seront en tout temps 

inviolables, et les autorites locales ne pourront, 
sous aucun pretexte, examiner ou saisir les livres, 
les papiers et autres obiets qui en font partie. Ces. 
livres, papiers et objeŁs devront toujours etre com­
ph~tement separes des documents prives ainsi que 
des livres et papiers relatifs au commerce ou a l'in­
dustrie que pourraient exercer les fonctionnaires 
respectifs. 

Les locaux oHiciels des postes de carnere 
seront en tout temps inviolables. Les autorites 10-
calcs ne pounont, sous aucun pretexte, penetrer 
dans les locaux consulaires, li moins qu'il ne s'agisse 
de Jtoursuivre une infraction, qui en vertu de la 
legislation lo cale d'une reiiion quelconque du pays 
de la residence, est punissable d'une peine privative 
de liberte, superieure ci une annee, ou d'une peine 
plus drave. Dans aucun cas elles ne pourront exa­
miner ou saisir les papiers officiels qui s'y trouvent. 

II est bien entendu que les locaux consulaires 
ne pourront, dans aucun cas, servir de lieu d'asile. 

Article 9. 
Les Consuls et les Aaents consulaires de cha­

cun des deux Etats contractants ant le droit de pro­
te2er et de defendre, en vertu du droit des gens et 
des usa!cs internationaux, tous les droits et interets 
des ressortissants du pays qui les a nommes. 

A cet eJfet, ils pourront s'adresser li toutes les 
autorites judiciaires et administratives de leur cir­
conscriJttion, en vue d'obtenir les renseignements et 
explications necessaires; ils pourront aussi s'ad­
resser li toutes ks autorites administratives de leur 
circonscription pour rćclamer contre toute infrac­
tion aux conventions ou aux traites existants entre 
les deux pays et contre tout abus dont leurs natio­
naux aura:ent a se plaindre. 

Si leurs reclamations n' etaient pas accm~i1lies 
par les autorites locales de leur circonscription, ils 
ne pourraient avoir recours directement au Gou­
vernement de l'Etat dans le4łuel ils resident qu' en 
I'absencede tout Representant diplomatique de leur 
pays. j' : 

- f:~ ""' -""" ! ' - Article 10. 

Les Consuls et les Agents consulaires de cha­
cune des Parties Contractantes auront, s'ilsy sont 
autorises par les dispositions legales ou reglemen­
taires du pays qui les a nommes, le droit de delivrer 
aux ressortissan ts de ce pays des passeports et 
autres pieces d'identite, ainsi que de viser tous les 
passeports, certificats d'origine ou de provenance 
de marchandises et autres pieces. 

Article 11. 
Les Consuls et les Agents consulaires de cha­

cune des Parties Contractantes auront, s'ils y sont 
auŁorises par les dispositions legales ou reglemen­
taires du pays qui les a nommes, le droit de legaliser: 
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podpisów obywateli tegoż kraju. Legalizacje te mieć 
będą to samo znaczenie, jak gdyby były dokonane 
przez notarjuszy lub przez właściwe władze kra ju, 
w którym Konsul ma swą siedzibę. 

Konsulowie i Agenci Konsularni każdej z Uma ­
wiających się Stron, o ile ich do tego upoważnia ją 
przepisy ustawowe i rozporządzenia kraju, który 
ich mianował, będą mieli prawo uwierzytelni:l.l1ia 
podpisów władz lub urzędników tego kraju oraz kra­
ju, w którym mają swą siedzibę. 

Również będą upoważnieni do poświadczania 
autentyczności dokumentów sporządzonych przez 
władze krajów trzecich, lecz dotyczących wyłącznie 
ich obywa teli. 

Artykuł 12. 

Konsulowie i Agenci Konsularni każdej z Uma­
wiających się Stron, o ile ich do tego upoważniają 
przepisy ustawowe i rozporządzenia kraju, który ich 
mianował, będą mieli prawo tłumaczenia wszelkie­
go rodzaju dokumentów, pochodzących od osób pry­
watnych lub władz bądź kraju, do którego należą, 
bądź kraju, w którym wykonywują swoje czynno­
ści. Tłumaczenia te należycie podpisane i zaopa­
trzone w pieczęć Konsulatu, mieć będą w każdym 
ż obydwóch krajów, to samo znaczenie, jak ~dyby 
zostąły sporządzone przez zaprzysiężonego tłuma­
cza w kraju, w którym mają one służyć. 

Artykuł 13. 

Umawiające się Strony zobowiązują się wza­
jemnie wydawać sobie na żądanie należycie uwie­
rzytelnione w ypisy z aktów urod zenia, uznania 
i uprawnienia dzieci n ieślubnych, ja k również z ak­
tów przysposobienia, aktów ślubnych i zejścia, do­
tyczących obywateli drugiej Strony. 

Wymienione wypisy będą udzielane w formie 
przyjętej w kraju, w którym dany akt został sporzą­
dzony i za uiszczeniem opłat, przewidzianych przez 
ustawy i rozporządzenia tam obowiązujące. Będą 
one żądane i przekazywane za pośrednictwem Kon­
sulatów lub Agencyj K onsularnych Strony, która się 
ich domagała. Udzielenie ich nastąpi jednak bez ko­
sztów, o ile są wymagane dl a celów administracyj­
nych lub na rzecz osób ubogich. 

Artykuł 14. 

Konsulowie i Agenci Konsularni Umawiających 
się Stron, o ile ich do tego upoważniają przepisy 
ustawowe i rozporządzenia PaI'istwa , które icb. mia­
nowało, b~dą mieli prawo przyjmowania bądź 
w swe m biurze, bądź n a pokładzie statków kraju, 
do którego należą, w szelkich o świadczeń, któreby 
mieli do zlożenia k apitanowie, członkowie załogi, 
pa sażerowie, kupcy i wszyscy inni obywatele tegoż 
Pańs twa. 

Artykuł 15. 

Każda z Umawiających się Stron zobowiązuje 
s i ę uznawać jako ważne nas tępuj ące akty notarjal­
ne , sporządzone na jej własnem terytorjum przez 
Konsulów lub Agentów Kon sularnych drugiego kra­
ju, którym ten kraj nadał uprawnienie notarjusza: 

1. testamenty obywatel i kraju, do którego na­
leży urzędnik, akt sporządzający; 

les signatures des ressortissants de ce pays. Ces 
lćgali s ations auront la meme valeur que si elles 
ćta len t taite s p in les nomires ou par l b au to ntes 
compćtentes du pays de la r ćsidence du CoIisul. . ' 

Les Consuls et les Agent!; consulaires de cha­
cune des Pa r ties Contractantes auront, s 'ils y sont 
autoris ćs par les dispositions lćgales ou rćglemen­
taires du pays qui les a nommes, le droit de lćgaliser 
les signatures des auloritćs ou des fonctionnaires de 
ce pays et du pays de leur r ćsidence. 

lIs seront egalement autorisćs a certifier l'au­
thenticitć de documenŁs ćŁablis j:'a r les auŁorites de 
pays tiers, mais interessanŁ leurs nationaux seu­
lement. 

Article 12. 

Les Consuls et les Agents consulaires de cha­
cune des Parties Contractantes auront, s'ils y sont 
auŁorises p a r les lois ou regl ements du pays qui les 
a nommes , le droit de traduire toute espece de do­
cuments emanant de particuliers ou d'autoriŁes soit 
du pays dont ils relevent, soit de celui OU ils exer­
cent leurs fOl1ctions. Ces traductions, d liment si­
gnć e s et reviHues du sceau du Consulat, auront, 
dans chacun des deux pays, la m zme valeur que si 
elles avaie n Ł ćl e fa iŁ e s par un traducŁeur assermetlŁe 
du pays OU elles doivent servir. 

Article 13. 

Les ParŁies ContracŁantes s'engagenŁ reclpro~ 
quement iŁ se dćlivrer , sur demande, des expeditions 
d l1ment l ćgalisćes des actes denaissance, de recon­
naissance et de l ćgitimation d'enfants naŁurels ainsi 
que des actes d'adopt ioll, de mariage et de dćces 
concernant les ressortissants de l'auŁre Partie. 

Lesdites expeditions seront dćlivrees dans la 
forme usitće dans le pays OU l' acte a ćtć dressć et 
contre payement des taxes prevues par les lois et 
reglements qui y sont en vigueur. Elles seront de­
mandees et transmises par l'intermćdiaire des Con­
sulaŁs et des Agences Consulaires de la Partie qui 
les a rćclamees. Toutefois, leur dćlivrance s'effec­
tuera sans frais quand elles seront rćclamees pour 
usage adminisŁratif ou en faveur de personnes indi­
gentes. 

Article 14. 

Les Consuls et les Agents consulaires des Par­
ties ConŁractante s auro nt le droit, s'ils y sont au­
torises par les lois ou reglements de l'EtaŁ qui les 
a nommes, de recevoir, soit dans leur chancellerie, 
soi t a bord des navires du pays dont ils relevent, 
toutes declarations que pourraienŁ avoir a faire les 
capitaines, les gens de l'ćquipage. les passagers, les 
nćgocianŁs ou Łous les autres ressortissanls dudit 
Etat. 

Article 15. 

Chacune des ParŁies ConŁractantes s ' engage 
a reconnaltre comme valable les actes notarićs sui­
'vants, dresses sur son propre terriŁoire par les Con­
suI s ou Agents consulaires de l'autre pays qui auronŁ 
ć le investis par celui-ci de la competence noŁariale: 

l " les testament s des ressortissarits du pays 
dont releve l'agent qui a dresse l'acte; 
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2. intercyzy między obywatelami kraju, do 
którego należy urz ędnik, akt sporządzający; 

3. intercyzy między obywatelami kraju, do 
którego należy urzędnik, akt sporządzający a cu­
dzoziemkami, obywatelkami innego kraju anizeli ten, 
na którego terytorjum akt sporządzono; 

4. wszelkie akty i umowy inne oprócz wymie­
nionych w punktach 1 i 2 niniejszego artykułu, do­
tyczące wyłącznie obywateli kraju, do k tórego nale­
ży urzędnik, który je sporządza; 

. 5. wszelkie akty i umowy dotyczące obywa-
teli kraju, do którego sporządzający je urzędnik na­
leży, oraz obywateli lub mieszkal1ców kraju, w któ­
rym ten urzędnik ma swą siedzib~ . a nawet wszel­
kie akty i umowy , dotyczące wyłączn ie tych ostat­
nich, o ile we wszystkich tych wypadkach te akty 
i umowy, odnoszą się do mienia, położonego na te­
rytorjum kraju, który mianował Konsula bądź A~en ­
ta Konsularnego, lub do spretw, mających być prze­
prowadzonemi ' na tem terytorjum. 

Postanowienie , umieszczone we wstępie niniej­
szego artykułu uie slosuje si ę do aktów i umów, 
wymienionych w Nr. Nr. 2, 3 i 4 niniejszego, a które 
mają za przedmiot nabycie lub przeniesie nie pr:łW 
przedmiotowych na dobra ziemskie lub nieruchomo­
ści położone w kraju, w którym akt sporządzono. 

W ypisy, odpisy lub wyciągi z aktów s porzą­
dzonych na zasadzie niniejszego a rtykułu , należyc ie 
po świadczone przez właściwego Konsula lub Agenta 
Konsularnego i opatrzone pie częcią Konsulatu, bę­
dą miarodajne i mieć będą tę samą moc dowodową, 
tak przed sądami jak i poza niemi, bądź w Belgji, 
bqdź w Polsce, jak gdyby zo s tały sporządzone "NO ­

bec notarjusza lub inne20 urz~dnil(a jedne20 lub dru­
giego kraju, byleby akty te były redagowane w lor­
mie wymaganej przez prawo kraju , do którego na­
lety Konsul lub Aliient Konsul arny i były poddane, 
ewentualnie, opłatom i rejestracji oraz w~.zelkim for­
malnościom p rzepisanym w kraju, w kLórym ak t ma 
być wykonany . 

Na wypadek, gdyby pows t a ła wątpliwo ść co 
do autentyczności wypisu aktu sporządzonego zgod­
nie z niniejszym artykułem, osoba zainteresowan a 
będzie mogła żądać porównania z oryginałem i być 
obecną przy sprawdzaniu . Sprawdzanie to winno się 
odbywać bez przenoszenia kopij. 

Artykuł 16. 

Aż do chwili, gdy nastąpi między Umawiające­
mi się Stronami kompletny i ostateczny układ, doty­
czący spadków ich obywateli, które pozostały na te­
rytorjum druliiie~o kraju, będą stosowane następują­
ce postanowienia: 

1. Na wypadek smlerci obywatela jednej 
z Umawiających się Stron na terytorjum drui!iej, 
właściwe władze miejscowe winny o tern zawiado­
mić niezwłocznie Konsula lub A2enta Konsularnei!o, 
w którego okręi!u śmierć nast~piła i jednocześnie 
udzielić mu w miarę możności informacyj dotyczą­
cych nazwisk i adresów spadkobierców, jak również 
istnienia rozporządzenia ostatniej woli. 

Konsul lub a2ent Konsularny winien także po­
wiadomić i dostarczyć tychże informacyj władzom 

2° les contrats de mariage des ressortissants 
du pays dont releve l agent qui aura dresse l'acte; 

3° les contrats de mariage de ressortissants du 
pays don t releve I'agent qui dresse l'ade et de fem­
mes etrangeres non ressortissantes du pays ou l'acte 
est clress·e; 

4" tous actes et contra ts, autres que ceux in­
diques au 1° et au 2° du present article, concernant 
exclusivement des ressortissants du pays dont re­
lc.~ve l'agent instrumentant; 

5" tous actes et contrats concernant des res­
sortissants du pays dont releve l'agent instrumen­
tant et des ressortissants ou autres habitanls du 
pays OU reside l'agent et meme tous actes et con- . 
trats concernant e .x:clusivement ces derniers, pourvu 
que, dans tous ces cas, ces actes ou contrats se rap­
portent a des b iens situes ou a des affaires a traiter 
sur le terri toi re du pays qui a nomme le Consul ou 
l'A gen t consula ire. 

La di sposi Lion figurant en HHe du present ar­
ticIe ne s 'appliq ue pas aux ades et co ntrats men­
tionnes aux No. 2, 3 et 4 ci-dessus et qui ont pour 
obje t l' acquisi lion ou la transmissioll de droj ts reel:; 
sur des biens fonds ou des immeubles situes dans 
Je pays OU l' acte ~;s t dresse. 

Les expćdition s, copies ou extra its des actes 
dresses en vcrtu du prescn t a rticl e, d urne nt certifies 
par le Consul ou l'Agent Consu la ire comp eten t et 
revetus du sceau du Consulat, feront foi et auront 
la me me force probante, t ant en Justice que hors 
Justice, soi t en Belgique, soi t en P olol;!ne, que s 'i1s 
avaie nt ćV~ pas:: p~ de'.'ul1t n il nola ire ou un aut re 
officier public de ]' un ou de l' autre pays, pourvu que 
ces actes aien t ete r ćdigćs dan s les fo rmes reqnises 
p ar le" lois du pays elont rc leve le Consul ou l'Agent 
con:;ulaire et qu'il s aient e te soumis , eventue ll ern ent, 
au t imbre et ił l' en regist remen t ains i qu'a toute :; 
Jes formalit es qui rć~ iss en t la matiere dans Je pays 
ou l' acte doit recevoir son execul ion . 

Au cas ou un donte s'ć l ev e rai t sur l' authenti­
cil e d'une e xped itio n d' un acte dresse conformemcnt 
au prese nt adicle , l' jn lei'essć pourra exiger la con­
front ation avec J'original et assister ił ce colk .tion­
nement. Ce colla tionnemenl devra e tre effecŁue 
san s deplacement des minules. 

Article 16. 

Jusqu'au moment ou un accord compIet et dć­
finitif sera intervenu entre les Partie s Con tractantes 
en ce qui concerne les successions de leurs ressor­
tissanŁs delaissees sur le t erritoire de l'autre pays, 
les dispositions suivantes seront appliquees : 

1. En cas de d ćces de ressortissants de l'u ne 
des Parties Contractantes sur le t erritoi re de l'autre, 
les autorites locales comoetentes do ivent en donner 
immćdiatement avis au Consul ou A2cnt consulai re 
dans la circonscription d uqn el le clece s a eu licu, e t 
lui fournir en memc tem]::s, dans la rneS Ul'e du pos­
sible, des rensei)!nemen ts conccrnant les noms et 
adresses des h ćriti crs ainsi gue sur l'e xis Lence d'une 
disposition tcstamentaire. 

Le Consnl ou J'Agen t consulaire devra elonner 
le meme avis et fournir les memes renseignemen ts 
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miejscowym, jeśli był zawiadomiony pierwszy 
O śmierci. 

Konsul lub Agent Konsularny będzie miał pra­
wo wraz z właściwemi władzami miejscowemi, do­
konać umieszczenia lub zdjęcia pieczęci, jako też 
sporządzić inwentarz. Jednakże, w wypadku w któ­
rym wszelka zwłoka mogłaby narazić spadek na nie­
bezpieczeństwo, wymieniona władza konsularna, lub 
władza miejscowa będzie miała prawo tlokonać sa­
ma tych czynności, pod warunkiem zawiadomienia 
o tern niezwłocznie drugiej władzy, celem zapewnie­
nia następnego jej współdziałania. 

2. W razie nieobecności lub niezdolności spad-
. kobierców i w braku wykonawców ostatniej woli lub 
specjalnych mandatarjuszy, Konsul lul. Agent K?n­
sularny będzie miał prawo dokonania wszelkIch 
czynności koniecznych dla zachowania spadku ru­
chomego i zarządzania nim, i spowodowania wyda­
nia sobie wszystkiego, co nale ży do tego spadku i co 
byłoby w dzierżeniu osób pryw::J.tnych lub władz 
miejscowych, i to na tych samych warunkach, na 
jakich spadkodawca sam mógłby żądać ich wydania. 

Gdyby dla jakiejkolwiek przyczyny interwen­
cja Konsula lub Agenta Konsularnego ule:ła zwłoce, 
władza miejscowa winna odnośnie spadku ruchome­
go wydać należyte zarządzenia celem zachowania 
tegoż i zawiadomić o nich właściwego Konsula lub 
Agenta Konsularnego. 

Zarządzenia wydane przez władze mIeJscowe 
w myśl poprzedniego ustępu winny być uchylone, 
skoro Konsul lub Allent Konsularny tego zażąda. 

3. Konsul winien zatrzymać w depozycie, przez 
okres czterech miesięcy licząc od dnia śmierci spad­
kodawcy, cały spadek ruchomy, który znajduje się 
w jego posiadaniu. Konsul będzie mógł jednakże po­
brać bezpośrednio z czynnego spadku kwoty potrzeb­
ne na uiszczenie kosztów sądowych, należytości 
i opłat konsularnych, zwrotnych kosztów władz 
miejscowych, jako też kosztów ostatniej chorolty 
zmarłego i pogrzebu, płac służby, czynszu mieszkal­
nego za ostatnie sześć miesięcy i, w razie koniecz­
ności, kosztów utrzymania członków rodziny zmar­
łego. 

Konsul nie będzie miał prawa pozbyć się przed­
miotów należących do spadku tak długo, dopóki nie 
zostaną uiszczone należne opłaty skarbowe, oraz 
dopóki wierzytelności, które zostaną zgłoszone prze­
ciwko masie spadkowej, nie zostaną uregulowane 
lub zabezpieczone należycie. Zobowiązanie to usta­
nie, jeteli w ciągu następnych sześciu miesięcy, Kon­
sul nie zostanie powiadomiony, że powyższe wierzy­
telności zostały uznane przez spadkobierców, lub 
zatwierdzone · przez orzeczenie sądowe , albo też 
zgłoszone prawidłowo do właściwej władzy sądowej 
w siedzibie Konsula. 

4. We wszystkich kwestjach wynikłych z ot­
warcia, zarządu lub likwidacji spadków obywateli 
jednegO z Państw w Państwie drugiem, Konsulowie 
będą upoważnieni z samego prawa do zastępowania 
przed wszelką władzą spadkobierców nieobecnych 
lub niezdolnych, obywateli kraju, ktery ich miano­
wał, o ile ci ostatni nie ustanowili innych pełnomo­
cników. W ten sposób będą oni urz.ędowo uznawani 
jakó przedstawiciele tychże spadkobierców, bez 

aux auŁorites locah~s s'il a ete informe le premier 
du deces. 

Le Consul ou l'A2ent consulaire aura le droit, 
concurremment avec rautorite lo cale competente, de 
proceder a I'apposition eta la levee des · scelles 
ainsi qu'a ,la confection de l'inventaire. Toutefois, 
au cas otl' tout retard serait de nature ił mettre en 
periJ la succeGsion, ladite autorite consulaireou l'au­
torite locale aUi'a le droit de proceder seule a rac­
complissement de ces operations, a la condition d'en 
informer sans delai l'autre autorite afin d'assurer sa 
cooperation dans la suite. 

2. En cas d'absence ou d'incapacite des heri­
tiers et a defaut d'ex,ecuteurs testamentaires ou de 
mandataires speciaux, le Consul au l'Agent con­
sulaire aura le droit de faire tous actes necesgaires 
a la conservation et a l'administration de la succes­
sion mobiliere et de se faire delivrer tous les ele­
ments de cette succession dont les particuliers ou 
les autorites locales seraient detenteurs, et cela aux 
memes conditions que le defunt lui-meme aurait pu 
en reclamer la remise. 

Si l'intervention du Consul ou de l'Agent con­
sulaire etait retardee pour une raison quelconque, 
l'autorite locale devrait prend.-e a l'egard de la suc­
cession mobiliere les mesures necessaires pour la 
conservation de celle-ci et faire part de ces me­
sures au Consul ou a l'AgenŁ. consulaire competent. 

Les mesures prises par les autorites loca:les en 
vertu de l'alinea precedant doivent etre levees si le 
Consul ou l'Agent consulaire le demande. 

3. Le Consul devra garder en depot, pendant 
une periode de quatre mois a compter du jour du 
deces du decujus, tous les elements de la succession 
mobiliere don t il a pris possession. Le Consul pourra, 
toutefois, prelever immediatement sur l' actif de la 
succession les sommes necessaires pour payer les 
frais de justice, les droits et taxes consulaires, les 
frais a rembourser aux autorites locales, ainsi que 
ceux de la derniere maladie du defunt et des fune­
railles, les gages des domestiąues, les loyers pour 
les derniers six mois et, en cas de necessite, les frais 
d'entretien des membres de la famille du defunt. 

Le Consul n'aura pas le droit de se dessaisir 
des objets faisant partie de la succession aussi long­
temps gue les droits fiscaux n'auront pas etepayes 
et que les creances qui lui auront ete produites a. 
char2e de la succession n'auront . pas ete liquidees 
ou dftment garanties. Cette obligation cessera si, 
dans les six mois qui suivront, le Consul n'est pas 
informe de ce que leidites creances ont ete recon­
nues par les heritiers ou approuvees par une deci­
sion judiciaire ou bien regulierement produites de­
vant l'autorit e judiciaire competente du lieu de re­
sidence du Consul. 

4. Pour toutes les questions auxquelles pour­
ront donn er lieu 1'81lVerture, l'administration et la 
liquidation des successions de ressortissants de l'un 
des Etats dans l'autre, les Consuls seront autorises 
a representer de plein droit devant toute autorite 
les heritiers absents ou incapables, ressortissants 
du pays qui les a nommes,pour auta nt que ceux-ci 
n'aient pas institues d'autre mandataire. Ils seront 
ainsi officiellement reconnus comme repn~sentants 
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obowiązku dowodzenia swego pełnomocnictwa spe~ 
cjalnemi upoważnieniami. 

Konsul, uznany za przedstawiciela spadkobier­
ców, nie będzie mógł być osobiście pociągnięty do 
odpowiedzialności przed miejscowcmi władzami od­
nośnie do każdej sprawy dotyczącej spadku. 

5. Postanowienia poprzednich paragrafów sto­
sują się analogicznie do wypadków, w któr),:ch ~by­
watel jednej z Umawiających się Stroil, posiadający 
mienie na terytorjum drugiej, zmarł poza tern tery­
torjum. 

6. W razie gdyby obywatele jednej z Umawia­
jących się Stron, zainteresowani w spadku otwar­
tym na terytorjum drugiej, byli nieobecni, lub nie­
zdolni i nie przedstawieni, Konsul lub Agent Konsu­
larny Państwa, którego spadkobiercy . są obywatela­
mi, będzie mógł działać jako ich przedstawiciel, nie­
zależnie od obywatelstwa spadkodawcy, bez obo­
wiązku przedstawiania jakiegokolwiek specjalnego 
pełnomocnictwa. Interwencja Konsula lub Agenta 
Konsularnego przestanie być dopuszczalną z chwilą, 
gdy wymienieni uprawnieni będą obecni lub zostaną 
przedstawieni. Jednakże, postanowienie to nie będzie 
mogło naruszać praw przyznanych przez traktaty 
urzędnikom konsularnym Państwa, którego zmarły 
był obywatelem. 

7. W razie spadku po marynarzu lub pasaże­
rze jednej z Umawiających się Stron, zmarłym na 
terytorjum drugiej, czy to na pokładzie statku, czy 
to na lądzie, Konsulowie kraju nieboszczyka będą 
wyłącznie kompetentni do sporządzenia inwentarza 
i do dokonywania innych czynności urzędowych po­
trzebnych dla zachowania i likwidacji spadku. 

. Płace, pobory, papiery wartościowe i przed­
mioty należące do marynarzy lub pasażerów, którzy 
są obywatelami jednej z Umawiających się 3tron, 
a zmarli na okręcie drugiej Strony, będą doręczane 
w porcie przybycia, Konsulowi kraju nieboszczyka. 

Artykuł 17. 

Konsulowie obydwóch Umawiających się St~Qn 
będą mogli wskazywać właściwej władzy kraju, 
w którym mają swoją siedzibę, potrzebę ustanowie­
nia opieki nad małoletnimi obywatelami Państwa, 
do którego Konsul należy, przyczem rozumie się, że 
jedynie wspomnianej władzy przysługuje prawo po­
wzięcia decyzji. 

Artykuł 18. 

Konsulowie · i Agenci Konsularni każd\!j z oby­
dwóch Umawiaiacych się Stron uprawnieni będą J.) 
udzielania pomocy i opieki statkom handlowyrl! 
i okrętom wojennym przebywającym w portach ich 
okręgu konsularnego a znajdującym się pod bande­
rą Państwa do którego Konsul należy. 

W tym celu będą oni mogli udawać się osobi­
ście lub wysyłać swoich delegatów na pokład tych 
statków i okrętów, z chwilą gdy zostaną one dopu­
szczone do swobodnego komunikowania się z lądem. 
W stosunku do statków handlowych będą oni mogli 
również badać kapitanów, zało~ę, papiery okręto­
we, przyjmować, zgodnie z postanowieniami art. 14 
niniejszej konwencji, zeznania dotyczące ich podró­
ży, ich przeznaczenia i wydarzeń w czasie trwania 

de ces heritiers, sans etre tenuii de prou.-er leur 
mandat par une procuration speciale. 

Le ConsuI etant considere comme representan{ 
des herifiers, ne pourra etre personnellement mis 
en cause devant Ies autorites locales relativement 
a toute ' affaire concernant la succession. 

5. Les dispositions des paragraphes pre­
cedents sont applicables par analogie au cas OU un 
ressortissanŁ de rune des Partie s Contractantes 
possedant des biens sur le te'rritoire de l'Autre 
viendrilit a rriouiir en dehors dudit Łerritoire. 

6. Au ,cas OU des ressortissants de l'une des 
Parties Contra:ctantes, interesses · dans une succes­
sion ouverte sur le tertitoire de l'Autre. seraient 
absents ouincapables et non representes, le ConsuI 
ou l'Agen:t consulaire de l'Etat dont ces heritiers 
sont ressortissants pourra, quelle que soit la natio­
nalite du decujus, agir comme representant de 
ceux-ci sans avoir a produire aucune procuration 
specjale. L'intervention du Consul ou de l'Agent 
consulaire ne sera plus admise des que lesdits 
ayants droit seroilt presents ou representes. Toute­
fois, cette disposition ne pourra porter atteinte aux 
droits reconnus par des Traites aux fonctionnaires 
consulaires de l'Eta t dont Ie defunt etait ressortis-
sant. . 

7. En cas de succession de marin ou de passa­
~er de I'une des Partie s Contractantes decede sur 
le territoire de l'Autre, soit ił. bord d'un navire, soiŁ 
a terre, les ConsuIs du pays du defunt seront exclu­
sivement competents pour dresser les inventaires 
et faire les autres actes officiels necessaires en vue 
de la cbnservation et de la liquidation de la suc­
cession. 

Les , salaires, appointements, valeurs et effels 
appartenant auX marins ou aux passagers ressortis­
sants de rune des Parties Contractantes decedes 
a bord d'un navire de l'autre. Partieseront remis, 
au port d'arrivee, au Consul du pays du defunt. 

Article 17. 

Les Consuls des deux Parties Contractantes 
pourront signaler ił. l'autorite competente du pays 
de leur residence l'utilite d'organiser une tut elle en 
faveur de mineurs ressortissants de l'Etat dont re­
leve le Consul, etant en'tendu que cette a~torite 
reste · seule juge de la decision a prendre. 

Article 18. 

Les Consuls e t Ls Agents consulaires de cha­
cune des deux Parti ~, ~, C'JntracŁantes auront le droit 
de porter secours et 2 ;; ,; jstance aux navires de com­
merce et aux nav:cf.:'> de guerre sejournant dans un 
port de leur circc rlS Cl iption consulaire et battant 
pavillon de l'Etal ,lont le Consul re1eve. 

A cet effel ;f' pourront al\er personnellement 
ou envoyer 'des ~.i dp ,g )leS ił. bord de ces navires, apres 
que ceux-ci aU1 );; ' ete admis en libre pratique. En 
ce qui concern " ic ,;; navires de commerce, ils pour­
ront egalemer,\ :T1tcrroger les capitaines et \'equi~ 
page, examin E' r 1(' " papiers du bord, recevoir-con­
formement au ' '3 L:pulations de l'article 14 de la pre­
sente Convenb)!) --les declarations relatives ił. leurs 
voyages, leut ;;;'Jstination et auX incidents de' la tra-
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podróży, jako też sporządzać wykazy ładunkowe 
i ułatwiać odprawę wspomnianych statków handlo ­
wych. 

W portach, gdzie ma siedzibę Konsul lub Agen t 
Kon sularny jednego z dwóch Umawiających si~ 
Państw, funkcjonarjusze miejscowych władz sądo­
wych i administracyjnych oraz mi~jscowi urzędnicy 
i agl::nci celni nie b~dą mogli dokonywać na pokła­
dzie sta tków handlowych Strony drugiej ani areszto­
wań (z wyjątkiem wypadku schwytania na gorOl,cy.m 
uczyn ku), ani poszukiwań, alli rewizyj , prócz zwyk­
ł ych rewizyj celnych lu. sanitarnych, ani też podej­
mować innyc h czynności urzędowych, wymagają­
cych zastosowania środków przymusowych, bez 
uprzedzenia o tern zgóry, lub w wypadkach na2łych , 
w s:tmcj chwili rewizji, Konsula lub A~en ta Konsu­
larn ego Państwa, do kt.reg. statek nale ży, aby mó~lł 
on być przy tem obecn y , Winni oni równie ż zawia­
domić \v odpowied nim czasie Konsula lub Agenta 
Konsularnego, aby m_tł on być obecny przy zezna­
niach , składanych przez kapitanów lub załoge przed 
miejscowerni sądami lub władzam i administracyj ­
nem!. 

W zaproszeniu, które zostanie wystosowane 
w wym ienionyc h wypadkach do Konsulów lub Agen­
tów Konsul arnyc h należy wskazać ściśle godzinę , 
a jeżeli Konsulowie lub Age nci Konsularni zanied ba ­
ją st aw ienia się osobiscic lub przedstawienia siebie 
przez clele~ata, czynności takie odbędą się w ich 
nieobecno ś ci , Kompetentne władze miejscowe win­
ny jednak n i e zwłoc znie zawiadomić Konsula lub 
Agen ta Konsularnego o k ażdei rewizji lub innej czyn­
n ośc i urz~dowej, dokonanej w ich nieobecnośc i, 
i o któr ych mowa w pop rzednim u s t ępie; jednocze ś ­
nie wskażą powody pilności sprawy. Wład ze miej ­
scowe pos t ę powa ć będą w ten sam sposób, gdy Kon­
sul lub Agent Konsularny, nie ma swej siedziby 
w porcie. 

Artykuł 19, 

We wszystkich sp rawac h dotycząc ych policji 
portowej, załadowywania i wyładowywan ia statków 
handlowych oraz bez pieczeństw a lowarów, mienia 
i przedmiotów, zachowane będą ustawy, rozporzą­
dzen ia i przepisy krajowe, z tern jednak wyrażnem 
zasl rzeżeniem, że wszelki przywilej i wszelka ull;!a, 
któ re były_y udzielone w danym porcie przez jedną 
z Umawiaj .. cych się Stron, swym własnym statkom 
handlowym lub statkom handlowym trzeciego Mo­
carstwa, bę dą również udzielone w tych portach 

. statkom drugiej Strony. 
Konsulom i Al;!entom Konsularnym, w grani­

cach, przewiezianych przez ustawodawstwo Pań­
stwa, które ich mianowało, będzie zlecone wyłącz­
nie utrzymanie wewnętrzne20 porz .. dku na statkach 
handlowych t egoż Państwa. Będą oni, z20dnie 
z ustawami tei_ż Państwa, załatwiać sami wszelkie 
spo ry, kt_re_y wynikły między kilpitanami, oficera­
mi i marynarzami tych statków, w .szcze2ólności zaś 
takie, które d.tyczą płacy i wykonywania wzajem­
nie zaciągniętych zobowiązań. 

Władze miejscowe mogą interwenjować tylko 
wówczas gdy zaszłe na pokładzie stalku zaburzenia, 
mogłyby naruszyć spokój publiczny ; na lądzie lub 
w porcie, lub gdyby osoba do załogi l statku nie na-

versee, ainsi gue dresser les manifestes et facililer 
l' expedition desdits navires de cornmerce. 

Les fonctio nnai res de l'ordre judiciaire et ad­
rninistratif et les officiers et agents de la douanl:! du 
p ays ne pourront , d;ms le port au reside un Consul 
ou un 1-\,gent consulaire de l'un des deux Etats Con­
t ractants, o :J ćrcr a bord des navires de commerce 
de l' autre Partie ni arres ta tion (sauf en cas de fla­
~rant dćlit) , ni rechc rches , ni visites, autres que les 
visites ordinaires de douane cu de sante, ni proceder 
ił d'autres devoirs n ćcessitant des moyens de con­
trainfe , sans pn~venir anparavant, a u, en cas d 'ur­
genc e, au momen t mzme de la perquisition, le Con­
,sui a u l'Agent consulaire de la Na tion a laquelle 
le batiment appartiendra nfin qu'il puisse assister 
a la visit e. lIs devron t egalement clonner en temps 
OpportUll au Consul on ił J'Agent consulaire le s avis 
neces s3ircs pOlU qu'il puisse assis te r aux dec!ara ­
t ions que le s capila ines e t les ćquipag es · auraienl 
a iaire deva nŁ les tribun aux ou le s autorite s admi­
nisl ratives clu pays. 

L'invitation qui Se ra adres see c1ans les cas pre­
cit ćs aux Consuls et Agents co nsu lai res ind iquera 
une heure precise et, si les Consuls et Aitents consu­
laires negl igen t de s'y rendre en personnc au de se 
faira r epresenŁer par un d ć l egu e , il sera procede en 
leur absence . Les autori les loeales competentes 
~ ~ ront; toutefois, tentles d 'informer sans delai le 
Consul au J'Agent consulaire de toute visite au 
autre devoir officiel, Etux quels il aurait ete proc ede 
en leur absence et don t li es t question dans I'alin ea 
precedef}t : e ll es indiqueron t , en me me temp s. les 
motifs de l'urgence. Ell es agiront de meme lorsgue 
Je Consul ou I'Agent consulaire oe residera pas 
dans le port. 

Article 19. 

Pour tout ce qui concerne la police des ports. 
le chargement et le dechar2ement des navires de 
com merce et la sureŁe des marchandises, biens et 
effe ts, on observera les lois, ordonnances et regle­
men ts du pays, sous la condition expresse que tout 
privih~2e et toute faveur qui seraient accordes dans 
un port determine par rune des Parties Contractan­
te s ci ses propres navires marchands ou aux navires 
marchands d'une tierce Puissance, seront egalement 
accordes dans ces ports aux navires de l'autre Partie . 

Les ConsuIs et Agents consulaires, dans les li­
mites prevues pa r la legislation de l'Etat qui les 
a nommes, seront char~es exclusivement du maintien 
de l'ordre interieur a bard des navires marchands 
dudi t Etat. Ils rel!leront eux-memes, conformemenŁ 
aux lois de celui-ci, les liti~es de toute nature qui 
surv iendraienŁ entre les capitaines, les officiers et les 
matelot s de ces navires, et specialement ceux rela­
Ws a la solde et ił l'accomplilisemenŁ des engage­
ments reciproquement contractes. 

Les auŁorites locales ne pourront intervenir 
que lorsque le desordre survenu ił bord des navires 
sera it de nature li troubler la tranquillite publique 
a terre ou dans le port, au quand une personne ne 
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leżąca była w nie zamieszana. Nawet i w tym wy­
padku władze miejscowe zawiadomią o tern, o ile 
możliwe uprzednio, właściwego Konsula lub Agen­
ta Konsularnego. 

We wszystkich innych wypadkach, wspomnia­
ne wyżej władze ograniczą się do udzielenia Konsu­
lom lub Agentom Konsularnym swego poparcia, o ile 
oni tego zażądają, celem ułatwienia im wyk onywa­
nia ich czynności. 

Artykuł 20. 

Konsulowie i Agenci Konsularni mogą spowo­
dować aresztowanie i odstawienie bądź na slatek 
bądź odesłanie do kraju ojczystego, oficerów, mary­
narzy i wszelkich innych osób, należących z jakiego­
kolwiek tytułu do załogi statków handlowych kraju 
wy~yłającego, któreby zbiegły na terytorjum jedne­
go z Umawiających się Państw. 

W tym celu w inni oni zwracać się pisemnie do 
właściwych władz miejscowych i udowodnić na pod­
stawie przedłożonych papierów okrętowych lub listy 
zaciągowej, lub też w braku tych dokumentów na 
podstawie autentycznego wypisu z ni ch, że osoby, 
których żądają należały rzeczywiście do składu za­
łogi. W miejscowościach, w których niema ani Kon­
sula ani Agenta Konsularnego, żądanie wydania mo­
że będzie mogło być wystosow ane do władz miej sco ­
wych przez dowódcę okrętu z zachowaniem formal­
ności przewidzianych powyżej. 

Wobec żądania w ten sposób usprawiedliwio­
nego wydanie żbiegów nie może być odmówione, 
z wyjątkiem wypadku, gdy byłoby udowodnione, że 
osoba żądana jest obywatelem kra ju siedziby Kon­
sula, lub też że dezerter popełnił na l ądzie zbrodnię 
lub występek; w tym · ostatnim wypadku władze 
miejscowe mogą odroczyć wydanie aż do czasu wy­
dania przez sąd orzeczenia i wykonania tego ostat­
niego całkowicie. Wyżej wymienionym urzędnikom 
konsularnym winna być nadto udzielona pomoc 
i opieka w celu odszukania i are sztowania tych de­
zerterów, którzy, na pisemne żądanie i na koszt 
Konsulatu lub Agencji Konsularn ej, będ ą osadz eni 
i trzymani w więzieniu mie jscowem, a ż do chwili 
odstawienia ich zpowrotem na pokład statku ojczy­
stego lub aż do chwili n adejścia sp osobnośc i repn­
trjacji ich. Jeśliby jednak sposobn oś ć ta nie n a s tąpi ­
ła w ciągu dwóch mie s ięcy od dni a aresztowania lub 
jeśliby koszta ich uwięzienia nie były regulnrnie 
opłacane; wspomniani dezerterzy będą wypus zczeni 
na wolność, za uprzedni em na trzy dni naprzód uc zy ­
niOli.em zawiadomieniem Konsula lub Agenta Kon­
sularnego, przyczem nie bę dą oni mogli by ć po­
nownie aresztowani z tego samego p owodu. 

Umawiające się Strony zgadzają się, że ofice­
rowie, marynarze i inne osoby nal eżące do załopi, 
obvwatele kraju, na którego terytor ju ri1 zbiegli (dl a 
Polski, pona dto obywatele W olnego Mi3.s ta Gdań­
ska), będą wyjęci z pod prżepisów niniejszego arty­
kułu. 

Artykuł 21. 
Skoro statek należący do Rządu lub do oby­

wateli jednego z dwóch Umawiających się kraj ów 
ulegnie rozbiciu lub osiądzie na mi e li źn ie u brzegów, 
W porcie lub na. wodach wewn ę trzn yc h drugiego 
kraju, władze miejscowe winny niezwłocznie zawia-

faisant pas partie de l'equipage s'y trouverait me1ee. 
Meme dans ce cas, les autorites localcs en donneronŁ 
avis, prealablement si fair e se peut, au Consul au 
Agent consulaire competent. 

Dans tous les autres cas, les autorites precitees 
se borneront apreter leur appui aux Consuls et aux 
Agents consulaires, si elles en sont requises par eUx, 
pour lem faciliter l'accomplissement de 1eurs fon­
ctions . 

Article 20. 

Les Consuls et les Ag~nts consulaires pourront 
faire arreter ainsi que renvoyer, soi t a bord, soit 
dans 1eur palrie, les ofticlCrs, matelots et loute autre 
personne faisant partie, a que1que titre que ce soit, 
des equipages des navires de commerce du pays qui 
les a nO n1mes, qui auraient deserte sur le territoire 
de run des Etats Contractants . 

A cet eHet, ils devront s'adresser par ecrit 
aux autorites loca1es competentes et justifier, en 
produisant les registres du b iitimenŁ ou le role 
d'e quipag e ou, ci d ćfaut de ces documents, un extrait 
authen tiq ue de ceux-ci, que les personnes reclamees 
fai sa ient reellement partie de I'equipage. Dans les 
localitćs ou il n 'y aura ni Consul, ni Agent consulaire, 
la demaIJ de d'extradition pourra etre adressee aux 
autorites locales pa r le commandant du navire, qui 
aura ci observer 1es forrńa1ites prescrites ci-dessus. 

Sur cette demande ainsi justifiee, la remis e des 
d ćserteurs ne pourra etre refusce, excepte au cas 
ou il serait prouve que la personne reclamee est un 
ressortissan t du pays de la residence du Consul ou 
b ien qu c le deserteur a commis ci terre un crime au 
un delit; dans ce dernier cas, J'aulorite locale pourra 
surseoir a la remis e jusqu'ci ce que le tribunal ait 
rendu sa sentence et que celle-ci ait rec;u pleine et 
entiere execution. On donnera en outre auxdits 
fonctionliai res consulaires secours et assistance pour 
la recllerche e t l'arres tation de ces deserteurs, qui 
seront conduits c1 ans les prisons du pays et y serónt 
d ć t e nus, a la demande ecrite et aux frais .du · Cansu­
la t ou de l'Agence consulaire, jusqu'au moment OIJ 
il s seron t reilltegres a bord d'un navire nałionał ou 
jusqu' a ce qu'un e occasio n se presente de les ra­
p a trier. S i, t outefois, cetl e occasion ne se presenłait 
pas clans le dćlai de cleux mois ci comptcr du jour de 
l' a rre s ta tion ou si les fra is del eur detention n'etaient 
p::s regulieremen l ac quitte s, moyennant un avis don­
ne au Consul ou a l'Agen t consulaire trois iours 
a I' avance . lesdit s dese rteu rs seraient remis en Iiber­
t ć sa ns qu 'il s pu isse nt etre arre te s de nouvcau poui 
la meme cause. 

Les Parties Contractante s conviennent que les 
offici e rs et ma lel o ts ou autres individus de I'equipa­
ge, re sso rt issan ts du pays dans lequel ils auront 
desert e (en outre , pour la Pologne, les ressortissants 
de la ville lib re de Dantzigl, seront sousłraits aux 
stipula tions du prese nt article. 

Article 21. 
Lorsqu'un navire apnartenant au Gouvernemerrl 

ou ił de s res,ortissa nt s de I'un des deux pays con ­
lrac ta nts fe ra naufrage ou echouera sur les cotes, 
c1an s un port a u les eaux inter ieures de I'Autre, les 
autorites locales devronŁ en avertir san s retard le 
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domić o tern Konsula lub Agenta Konsularnego, 
w którego okręgu zaszedł nieszczęśliwy wypadek. 
Czynności, związane z akcją ratowniczą odbywać się 
będą pod kierownictwem Konsulów lub Agentów 
Konsularnych. 

Władze miejscowe będą mogły interwenjować 
jedynie w celu udzielenia pomocy urzędnikom kon­
sularnym, utrzymania porządku, zabezpieczenia inte­
resów osób uczestniczących w akcji ratowniczej, 
a nie należących do załogi, zapewnienia wykonania . 
przepisów, obowiązujących w sprawie wwozu i wy­
wozu uratowanych towarów, jak również w celu za­
bezpieczenia ogólnych interesów żeglugi. 

W razie nieobecności i aż do chwili przybycia 
Konsulów, Agentów Konsularnych lub ich przedsta­
wicieli, władze miejscowe winny przedsięwziąć 
wszelkie niezbędne zarządzenia dla zapewnienia 
opieki osobom i dla przechowania przedmiotów ura­
towanych przy rozbiciu. 

Za interwencję swą w Łych różnych wypadkach 
władze miejscowe nie będą mogły pobierać żadnych 
opłat ani zwrotu kosztów innych, oprócz tych, któ­
re spowodowane będą akcją ratowniczą i przecho­
waniem uratowanych przedmiotów, oraz tych, któ­
rym w podobnych wypadkach podlegać będą okręty 
wojenne i statki handlowe krajowe lub należące do 
Pa:ństwa najbardziej uprzywilejowanego. 

W razie wątpliwości co do przynależności pań­
stwowej rozbitych okrętów, czynności wymienione 
w niniejszym artykule, należeć będą wyłącznie do 
kompetencji władz miejscowych. 

Uratowane towary i przedmioty nie będą po­
dlegać żadnym opłatom celnym, o ile nie są przezna­
czone dla wewnętrznej konsumpcji, 

Artykuł 22. 
We wszystkich sprawach, gdy nie będzie od­

miennych postanowień pomiędzy armaJorami, la­
dowcami lub ubezpieczającymi, uszkodzenia, którym 
til~głyby na morzu statki handlowe jednego z oby­
dwóch krajów (bez względu na to, czy zawinęły one 
do odnośnych portów dobrowolnie, czy też przymu­
sowo), będą załatwiane przez swoich Konsulów lub 
Agentów Konsularnych chyba, że w sprawach tych 
uszkodzeń są zainteresowani obywatele kraju, w 
którym mają swą siedzibę wspomniani Konsulowie 
lub Ag-enci Konsularni, bądź obywatele Mocarstwa 
trzeciego. W tym wypadku i w braku polubownego 
układu między wszystkiemi stronami zainteresowa­
nemi, awarje będą musiały być załatwiane przez 
władze miejscowe. 

Artykuł 23. 
Każda z Umawiających się Stron zobowiązuje 

się udzielić ponadto drugiej Stronie w zakresie usta­
nawiania Konsulatów, zarówno jak i we wszystkiem, 
ćo .. dotyczy wykoriyWania czynności konsularnych 
oraz korzystania ze zwolnień, praw, PT4ywilejów, 
immunitetów i zaszczytów, traktowanie kraju naj­
bardziej uprzywilejowanego, Zgodzono się, jednak, 
że żadna z Umawiających się Stron nie będzie mo­
gła powoływać się na korzyści wynikające z klauzuli 
kraju najbardziej uprzywilejowanego, oraz żądać dla 
swoich urzędników konsularnych innych lub dalej 
idących zwolnień, praw, przywilejów, immunitetów 

Consul ou I'Agent consulaire dans la circonscription 
duquel le sinistre se sera produit. Les operations 
relatives au sauvetage seront dirigees par les Con­
suls ou les Agents consulaires. 

L'intervention des auto rit es locales n'aura lieu 
que pour assister les fonctionnaires consilIaires, 
maintenir l' ordre, garantir les interets des sauveteurs 
etrangers a I' equipage, assurer J' execution des di­
spositions a observet pour I'entree et la sortie des 
marchandises sauvees, ainsi que pour sauvegarder 
les interets generaux de la navigation. 

En l'absence et jusqu'a l'arrivee des Consuls ou 
des Agents consulaires ou de leurs delegues, les 
autorites locales devront prendre toutes les mesures 
necessaires pour ' la protection des personnes et la 
eonservation des obje ts sauves du naufrage, 

L'intervention des autorites locales ne donnera 
lieu, dans ces diHerents cas, a la perception de taxes 
d'aucune sorte, ni au remboursement de frais autres 

, que ceux occasionnes par les operations de sauve­
tage et la conservation des objets sauves, et ceux 
qui seraient dus en pareil cas par les navires de 
guerre ou de commerce nationaux ou par les navi­
res appartenant a la nation la plus favorisee. 

En cas de doute sur la nationalite des navires 
naufrages, les foncŁions mentionnees dans le present 
articIe seront de la eompetence excIusive de 
r autorite locale. 

Les marchanclises et les effets sauves ne pour­
ront etre assujcttis au payement d'aucun droit de 
douanes, a moins qu'ils n'entrent dans la consom­
mation interieure, 

Article 22. 
Toutes leś fois qu'il n'y aura pas de stipulations 

contraires entre les armateurs, chargeurs ou assu­
reurs, les avaries que des navires cle commerce de 
run des deux pays auront subies en mer (gu'ils en­
trent dans les ports respecŁifs soit volontairement, 
soi t par relache forcee). seront reglees par les Con­
suls ou les Agents eonsulaires de leur nation, a moins 
gue des ressortissants du pays dans leguel resident 
lesdits Consuls ou Agents eonsulaires ou des ressor­
tissants d'une tierce Puissance ne soient interesses 
dans ees avaries. Dans ee eas, et a defaut de com­
promis amiable entre toutes les parties interessees, 
les avaries devront etre reglees par l'autorite loeale. 

ArticIe 23. 
Chaeune des Parties Contractantes s'engage 

a accorder, en outre, a I'autre Partie le traitement de 
la nation la plus favorisee en matiere d' etablissemeht 
consulaire eomme en tout ee qui coneerne I'exercice 
des fondions eonsulaires et la jouissance des exemp­
tions, droits, privileges, immunites et honneurs, II est 
convenu, toutefois, qu'aucune des Parties Contrac­
tantes ne pourra invoquer le benefice resuItant de la 
cIause de la nation la plus favorisee et exiger en 
faveur de ses fonctionnaires eonsulaires des exemp­
tions, droits, privileges, immunites et honneurs autres 
ou plus etenclus que eeux aceordes par eIIe-meme 
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i zaszczytów niż te , k tórych sama udzieliła funkcjo­
narjuszom kansuhrnym tego samego stopnia i tej 
samej ka tegorj i Strony drugiej . 

Artykuł 24. 
W niniejszej konwencji n'ależy rozumieć przez 

słowo "Konsulowie" - Konsulów Generalnych, Kon­
sulów i 'Y/icekoIlsulów, i przez słowo "Konsulat" -
Konsulaty Generalne, Konsulaty i Vlicekonsula ty. 

Artykuł 25. 
W szystkie postanowienia niniej szej konwencj i, 

dotyczące uprawniel'ł Konsulów, stosują się w rów­
nej mierze do agentów dyplomatycznych Umawiają­
cych się Stron, o ile są oni uprawnieni do wykony-. 
w ania funkcyj konsularnych. VI tym celu a~ent dy­
plomatyczny notyfikuje o udzieleniu mu powyższych 
funkcyj, Rządowi Państwa, w k tórem ma swoją 
siedzibę . 

Artykuł 26. 
Konwencja nimeJsza nie stosuje się do Konga 

belgijskiego; jednakże Rząd Belgijski może, po 
uprzedniem porozumieniu się z Rządem Polskim, 
w drodze zwykłej notyfikacji w każdym czasie roz­
ciągnąć tę konwencję na swoją kolon j ę . 

Artykuł 27. 
Konwencja ninie jsza bę dzie ratyfikowana i do­

kumenty ratyfikacyjne będą wymienione w Warsza­
wie, gdy tylko to będzie możliwe. Wejdzie ona 
w życie w miesiąc po dacie wymiany dokumentów 
ra tyfikacyjnych. 

Konwencja niniejszii obowiązywać będzie tak 
długo, dopóki nie będzie wypowiedziana przez jedną 
z Umawiających się Stron. Skutki tego wypowiedze­
nia nastąpią dopiero po upływie terminu sześciomie­
sięcznego. 

NA DOWóD CZEGO odnośni pełnomocnicy 
niniejszą konwencję podpisali i wycisnęli na niej swe 
pieczęcie. 

Sporządzono w Brukseli w dwóch egzempla­
rzach dnia 12 czerwca 1928 r. 
L. S. (-) T . Filipowicz L. S. (-) Hymans 
L. S. (-) Wacław Babiński 

Zaznajomiwszy się z powyższą konwencją, 
uznaliśmy ją i uznajemy za słuszną zarówno w cało­
ści jak i każde z zawartych w niej postanowi eń; 
oświadczamy, że jest przyjęta, ratyfikow ana i po­
twierdzona i przyrzekamy, że będzie niezmiennie za­
chowywana. 

NA DOWóD CZEGO wydaliśmy Akt niniejszy, 
opatrzony piec zęcią Rzeczypospolitej . 

W Warszawie. dnia 5 maja 1931. 

(- ) l . Mościcki 
Przez Prezydenta Rzeczypospolitej 
Prezes Rady Ministrów 

(-) W. Sławek 

Minister Spraw Zagranicznych 
(- ) August Zaleski 

aux fonctionnaires consulai res de meme grade et 'de 
meme categorie de l'au tre Partie . 

Article 24. 
Di1.ll s la presente Convention, ił faut entenclr e 

par "Consuls" , les Consuls Generaux, les ConsuIs et 
les Vice -CGnsuls, et par "Consulat", les Consulats 
Generaux , les Consulats e t les Vice-Consulats . 

Adicle 25. 
TouŁes les disposit ions de la presente Conven­

tion concernant les attributions des Consuls s'appli" 
quent egakment aux agen ts diplomatiques des Par;; 
ties Contract ar.Ł e s aui sont investis des fonctl"ons 
consulaircs. Une no t"ification de l'od roi desdites fon.;, 
ctions sera faite a cet eHet par l'agent diplomatique 
au Gouvernement du pays de sa residence. -

Article 26. 
La presente Convention n'est pas applicable au 

Congo be!gc ; mais, apres accord prealable avec ,re 
Gouvernement Polon ais, Je Gouvernement Belge 
pourra, ataule epoque, etendre par simple notifica.~ 
tion cette Conven tio n a sa Colonie. 

Article 27. 
La presente Convention sera ratifiee et lesra~ 

tifications en seront echangees a Varsovie aussitót 
que faire se pourra. Elle entrera en vigueur un mois 
apres la date de l' echange des ratifications. 

La presente Convention restera en vigueu,r 
aussi longtemps qu'elle n'aura pas ete denoncee par 
rune des Partie s Contractantes. Cette denonciation 
ne produira ses effeŁs qu'apres l'expiration d'UIł; 
delai de six mois. 

EN FOl DE QUOI, les Plenipotentiaires res­
pectifs ont signe la presente Convention et I'ont re­
vetue de leurs cachets. 

Fait ił Bruxelles, en double exemplaire, .Je 
12 juin 1928. 
L. S. (-) T. Filipowicz L. S. l-) Hymah'S 
L. S. (-) W aclaw Babiński 

Apres avoir vu et examine ladite Conventipn, 
Nous l'avons approuvee et approuvons en touteset 
chacune des d isposit ions qui y sont contenuesj de : 
clarons qu'eHe est acceptee, ratifi ee et confirmee ę-t 
promettons qu ' elle sera inviolablement observee. ,~ 

EN FOl DE QUOl, Nous avons donn e les Pre"" 
sentes, reve tues du Sceau de la Republique. ' 

. ; ,'.-. 

A Varsovie. le 5 mai 1931. 

(-) l. Mościcki 
Par le President de la Republique 
Le President du Conseil des Ministres 

(-) W. Sławek 

Le Ministre des Affaires Etrangeres 
(-) August Zaleski 


